
 

 

General Terms and Conditions of Purchase 
(dated 01 August 2023; Doc.ID: F-SCM-R-POL-030) 

 
 GENERAL PROVISIONS 

 The “Client” (purchaser) is either NEVEON Holding GmbH or a company 

affiliated with NEVEON Holding GmbH that is named in the respective 
order and enters into a contract with the respective Contractor on the 
basis of that order. 

 The “Contractor” (seller) is the company, merchant, or legal entity under 
private or public law that is named as a contracting party in that order. 

 An “Affiliated Company” is a legally independent company in which 
NEVEON Holding GmbH holds direct or indirect shareholdings 
(subsidiaries, sister companies, sub-subsidiaries, and minority 
shareholdings). 

 “Delivery Items” may be goods and/or services. 

 These Terms and Conditions of Purchase govern the relationship 
between the Contractor and the Client insofar as no deviations from 
them have been agreed upon in an individual contract. The Client’s 
order may only be placed on the basis of these Terms and Conditions 
of Purchase (also referred to as the “Contract”). The Client will not 
accept any order confirmations or Terms and Conditions of Sale or 
similar issued by the Contractor that contain terms and conditions other 
than these Terms and Conditions and such terms and conditions shall 
be deemed to be waived, even if no direct objection to them has been 
raised. 

Notwithstanding any offers made, all purchase orders, delivery 
schedules, delivery contracts, and any amendments or supplements to 
these shall only be legally binding on the Client if they have been issued 
in writing by the Client’s authorised Purchasing Department. The 
Contractor may only cite declarations made by other persons if they 
inform the Client’s responsible Purchasing Department of this without 
delay and obtain written confirmation from them. 

 These Terms and Conditions of Purchase shall be deemed to have been 

accepted by the Contractor upon acceptance of the Client’s order. 

 The Client’s Terms and Conditions of Purchase also expressly apply to 

any future business transactions between the Client and the 
Contractor, even if no specific reference is made to these Terms and 
Conditions in the individual case. Any exceptional agreements 
(amendments, supplements) deviating from the Client’s Terms and 
Conditions of Purchase shall only apply to the specific transaction for 
which they have been confirmed in writing by the responsible 
department of the Client. 

 The Client’s Terms and Conditions of Purchase shall also apply if the 

Contractor installs or assembles Delivery Items on behalf of the Client. 

 PLACING ORDERS, CONCLUSION OF THE CONTRACT  

 The Contract shall become legally binding when it is concluded between 
the Client and the Contractor, that means when an offer is accepted.  

 If the Contractor does not accept the order in writing within two weeks, 
the Client may revoke it. Delivery schedules shall become binding if the 
Contractor does not object in writing within two weeks, however, three 
days for the Business Unit Mobility, after receiving the delivery 
schedule or the order.  

 The commercial basis of the Contract is to secure the Contractor’s 

competitiveness in terms of price, quality, innovativeness and security 
of supply.  

 Delivery contracts are also deemed to have been effectively concluded 
if the Contractor has begun to deliver the order. 

 Any offers made by the Contractor (including project costs) shall be free 

of charge for the Client and shall be construed exclusively as an 
invitation to conclude a contract (order). 

 When submitting an offer, the Contractor must adhere precisely to the 
quantity and quality of the goods and to any technical design details 
requested by the Client. For goods charged by weight, pricing is based 
on net weight without packaging or packaging aids (such as mesh 
boxes, pallets, sleeves, etc.). 

 Cost estimates are binding and are to be provided free of charge unless 
expressly agreed otherwise in writing. 

 Orders, transactions and delivery schedules issued by means of a 

signature-less purchase order generated automatically from an 
electronic system and quoting an order number, amendments and 
supplements to such orders, and amendments to the underlying 

Contract, including these Terms and Conditions of Purchase and this 
provision, are not legally effective unless in writing. This also applies to 
any termination.  

 Verbal agreements of any kind – including subsequent amendments and 

supplements to the Terms and Conditions of Purchase of the Client and 
this written form clause – shall be confirmed in writing by the Client in 
order to be legally effective. 

 The written form requirement may also be satisfied by electronic 
transmission (email) or telefax. For the purposes of these General 
Terms and Conditions of Purchase, the written form (“in writing”) 
requirement is met if (i) the provisions of article 78 of the Polish Civil 
Code are met, or (ii) the provisions of an existing EDI contract are met, 
or (iii) a document is signed by hand, scanned and sent by email, or (iv) 
an electronically signed document (Signature as defined in Article 26 of 
Regulation (EU) No 910/2014 (eIDAS Regulation)) is sent by email. 

 Prices on orders placed by the Client are deemed to be agreed and 
binding and may not be changed in any way in subsequent documents 
(including but not limited to order confirmations, invoices). If the Client’s 
order does not include any information on prices or only indicative 
prices, the Contractor must add binding prices in the order confirmation. 
However, these prices must be approved in writing by the Client. 

 If the order confirmation deviates from the content of the Client’s order 

in any way, this must be expressly indicated, and the Client’s written 
consent obtained. The Client may revoke any orders it has placed until 
receipt of a written order confirmation. The Client reserves the right to 
revoke the order in any case if the order is not accepted by mutual 
agreement within 14 days. 

 The Contractor must include the Client’s order number, the date of the 
Client’s order, the item number and all other data used by the Client for 
the purpose of labelling and clearly identifying the order on all 
documents addressed to the Client, in particular order confirmations, 
dispatch notes, delivery notes and invoices. For call orders, the 
Contractor shall also note the respective dates of the call orders 
concerned. 

 PRICES, TERMS OF PAYMENT AND INVOICING  

 The total price of the Delivery Item (“Price”) shall be as set out in the 
order. The Prices stated in the Client’s order or agreed with the 
Contractor are fixed prices. No changes may be made during the 
agreed delivery period, even for call orders. The Client accepts no price 
escalation clauses. 

 Unless expressly otherwise agreed in an individual contract, all Prices 
are net fixed prices – not including the applicable statutory value added 
tax or other (transactional) taxes, customs duties, fees or other levies 
of any kind – including packaging and freight costs. If the Client has to 
pay a tax deducted at source, this shall be borne by the Contractor in 
every case. 

 If the payment is subject to tax deducted at source, the following rule 
shall apply: The Client may withhold tax deducted at source from the 
payment in the amount provided for by law and to pay it to the 
competent tax office on behalf and for the account of the Contractor. If 
the Client is provided with evidence within a reasonable period of time 
prior to payment that the conditions for a tax reduction or tax exemption 
under the applicable double taxation agreement have been fulfilled, the 
tax deducted at source shall be withheld in accordance with the 
applicable double taxation agreement. The Contractor shall submit all 
the necessary documents to prove that the requirements for a tax 
reduction or tax exemption have been met. 

 Changes in tax law or other changes in underlying circumstances shall 
not entitle the Contractor to a subsequent price increase; in particular, 
fluctuations in exchange rates shall be borne by the Contractor. The 
Client is free to choose whether to pay at the exchange rate in effect 
on the date of the order or on the date the payment falls due.  

 Invoices shall be issued for the deliveries made and services rendered 
in accordance with the applicable statutory provisions on value added 
tax. Invoices shall be issued in accordance with provision 2.13 and sent 
electronically by email. Proof of performance and other supporting 
documents must be attached to the invoice. 

 The Client’s VAT number will be indicated in the order. The Contractor 

is liable for the correct application of the applicable statutory provisions 
on value added tax to the respective delivery transaction as well as for 
any additional value added tax payments that may arise in the course 



 

 

of a financial audit due to incorrect information provided by the 
Contractor. 

 Unless otherwise agreed, payments shall be made within either 30 days 
at a 3% discount or 90 days net after acceptance of the Delivery Item 
or receipt of a proper and auditable invoice, whichever is later. If the 
delivery is defective or delayed, the Client may withhold payment until 
proper fulfilment; this shall not entail any loss of rebates, discounts or 
similar payment concessions. 

 If the invoice is received later than the goods, the discount period is 

calculated on the basis of the date of receipt of the invoice rather than 
the date of receipt of the goods. A discount deduction is also 
permissible if the Contractor offsets any other claims. 

 The Contractor may not offset claims against the Client’s claims. 
Notwithstanding any wider legal rights, the Client may offset any 
outstanding claims against the Contractor against their own liabilities 
towards the Contractor.  

 PLACE AND TIME OF DELIVERY 

 The place of performance is the facility at which delivery is to be made 

or the place of delivery specified in the order.  

 The date of delivery for deliveries and services is defined as the date of 
complete and defect-free performance of the Contractor’s obligations 
in accordance with the order, including complete and correct 
documentation.  

 Agreed delivery periods and delivery dates are binding. The relevant 
factor for ascertaining compliance with the delivery time is receipt of the 
complete and defect-free Delivery Item by the Client or at the agreed 
place of use. Any deviating delivery dates or partial deliveries are 
subject to the prior written approval of the Client. 

 If circumstances arise or become known to the Contractor that indicate 
that the agreed delivery time cannot be met, the Contractor shall notify 
the Client in writing without delay. 

 The Client is entitled to the relevant statutory claims in the event of a 
delay in delivery. If delivery of goods, services and/or documentation is 
delayed, the Client may, in addition to performance, claim a contractual 
penalty of 1% of the order value for each additional week of delay, but 
not more than a total of 25% of the order value for exceeding the 
delivery time, without having to provide specific evidence of loss or 
damage. In all other respects, the statutory provisions shall apply.  

 The Client reserves the right to assert claims for any additional loss or 

damage incurred.  

 PACKAGING AND SHIPPING 

 Delivery shall be made to the place of receipt designated by the Client, 
by the most economical means of transport, and shall be free of freight 
charges, packaging costs, customs duties and fees for the Client. The 
Client may refuse to accept freight forward consignments. The 
transport risk shall be borne by the Contractor. 

 Unless otherwise specified in a particular instance, deliveries shall be 
made in accordance with the Incoterms clause DDP “Delivered Duty 
Paid” (Incoterms 2020); for contractors domiciled in the European 
Union (EU), deliveries shall be made in accordance with the Incoterms 
clause DAP “Delivered At Place” (Incoterms 2020). For legal 
transactions involving more than one party, a written agreement on the 
applicable Incoterms clauses must always be concluded between the 
contracting parties. 

 The Delivery Items shall, insofar as they require packaging, be securely 

packed, labelled and safely loaded for transport to protect them against 
loss or damage and to prevent damage to persons, equipment or other 
goods, and at the Contractor’s expense. The Contractor is liable for any 
consequences of a defect in or defective condition of packaging. Items 
damaged in transit shall be returned to the Contractor freight forward, 
and the Contractor shall be responsible for settling any applicable 
damage claims with the carrier.  

 The Contractor is responsible for packaging, labelling, and shipping 
hazardous products in accordance with the applicable national and 
international regulations. 

 The Client reserves the right to return the packaging to the Contractor, 

in which case the value shall be credited to the Client if the return is 
free of charge for the Contractor. 

 The Contractor guarantees that all necessary documents will be 
supplied in accordance with the Client’s requirements. 

 If any working materials are used for services, repair/assembly or 
similar, they must be labelled, packaged, transported, stored and 
handled in accordance with the law; the Contractor shall properly 

dispose of any remaining residues and empty containers after 
completion of the work. The Contractor shall bear any costs incurred 
for this. 

 For deliveries/services that require or permit the display of the CE label 
and/or a declaration of conformity, the Contractor shall comply with all 
relevant legal provisions and display the CE label on a machine/system 
ready for use and/or provide the Client with the necessary declarations 
of conformity in the language(s) required for the documentation or in 
the language(s) as stipulated by the legal provisions (for the place of 
use at the Client’s premises). The hazard analysis shall always be 
submitted to the Client. 

 FORCE MAJEURE 

 Neither party shall be liable in cases of force majeure. For the purposes 
of this Contract, force majeure is defined as an event that could not 
have been prevented by the party affected by force majeure and which 
prevents such party from duly fulfilling its obligations. Examples of force 
majeure include war, whether declared or not, riots, revolution, 
insurrection, boycotts, non-issuance or revocation of export/re-export 
licences, terrorism, strikes, fire, or natural disasters including, for 
example, floods, earthquakes and typhoons.  

Raw material shortages are not a force majeure event. Each 

contracting party shall, within reason, immediately provide the other 
contracting party with the necessary information, do everything to 
eliminate the disruption, and/or mitigate the effects of the disruption. 
The contracting parties shall also seek alternative ways and means to 
enable the continued fulfilment of the performance obligations and, if 
necessary, adjust their obligations to the changed circumstances in 
good faith for the duration of the disruption. As soon as the disruption 
has ceased, the original performance obligations shall be reinstated. 

 TRANSFER OF RISK 

 Risk shall not transfer to the Client until acceptance of the Delivery Item 

at the place of receipt specified by the Client. For deliveries involving 
installation or assembly, risk passes to the Client upon issuance of the 
signed acceptance report of the installed and assembled Delivery Item. 

 TRANSFER OF OWNERSHIP 

 The Delivery Item becomes the property of the Client after risk has been 
transferred, at the latest at the time of payment. 

 WARRANTY AND LIABILITY 

 No exclusion of liability in any respect and no limitation of liability of the 

Client’s contractual partners, in particular under the title of warranty or 
compensation for loss or damage, shall be accepted unless these have 
been expressly negotiated in detail with the Client and recorded in 
writing. This therefore applies e.g. to changes in the legal burden of 
proof to the detriment of the Client, shortening of deadlines, etc.  

The Contractor shall ensure that the deliveries and services are free of 
defects. Delivery Items shall possess the warranted properties, perform 
as agreed, and conform to the current state of the art in design and 
materials. It must not have any defects that nullify or diminish its value 
or suitability for ordinary use or the use that was assumed or indicated 
when the order was placed. 

 The quality, dimensions, weights and requirements of the delivered 
material shall be determined exclusively in accordance with European 
Standards (EN) and the Supplier Quality Assurance Agreement, and 
for the Mobility Business Unit with the OEM-specific standards, VDA, 
FAA standards and EASA standards. All deliveries shall fully comply 
with the national and international laws, directives, standards and 
provisions regarding occupational health and safety, environmental 
protection and fire prevention, and with the statutory accident 
prevention regulations and safety regulations (CE conformity) in effect 
at the time of delivery. 

 If the Delivery Item lacks any warranted or agreed characteristics or 

characteristics specified by the Client, if it fails to comply with accident 
prevention regulations or other protective provisions or if the Delivery 
Item has other defects, the Client shall be entitled, irrespective of the 
severity of the defect, to demand, at the Client’s discretion, rescission 
of the contract (cancellation), reduction of the purchase price 
(abatement), free-of-charge rectification of the defect, or a free-of-
charge replacement delivery. This shall not affect all claims for 
compensation for direct or indirect consequential damage caused by a 
defective delivery. 

 If the Contractor fails to fulfil their warranty obligations within a 

reasonable period of time, the Client may remedy the defects or have 
them remedied by third parties or to procure replacements elsewhere 
at the Contractor’s expense. In urgent cases (e.g. to avoid interruptions 



 

 

in production), the Client may remedy the identified defects at the 
Contractor’s expense without setting a deadline beforehand. 

 If defects cannot be remedied on site, the transport costs shall be borne 
by the Contractor. 

 The Contractor’s warranty obligation is three years, calculated from the 
date of the transfer of risk, unless longer periods apply by law or are 
otherwise stipulated in an individual contract. For deliveries/services 
that have been replaced, the Client is entitled to a new warranty period 
of the same duration starting from the date of replacement. 

 The Client may submit a notice of defects within four weeks after receipt 

of the Delivery Item, and within two weeks after discovery in the case 
of hidden defects. Hidden defects also include defects in the object of 
the Contract, which are only discovered during processing, or 
commissioning in the normal course of operations. The Contractor shall 
take immediate remedial action for defective deliveries (replacement 
deliveries, sorting or reworking, etc.). The Client is under no obligation 
to inspect the Contractor’s deliveries and services prior to use. 

 The above warranty provisions shall also apply if the Contractor installs 
or assembles Delivery Items on behalf of the Client. In this case, the 
warranty period commences upon acceptance of the fully assembled 
items by the Client or the Client’s customer in accordance with the 
written confirmation of acceptance. 

 The Contractor is required to maintain sufficient liability insurance cover 
at their own expense for any loss or damage for which they and/or their 
vicarious agents are responsible. Proof of the amount of cover per 
damage event shall be provided to the Client on request. The 
Contractor’s contractual and statutory liability shall remain unaffected 
by the scope and amount of their insurance cover. 

 The Contractor shall undertake to inform the Client of the expiry of a 

material at least six (6) months in advance. 

 Employees of the Client and of the authorities and agencies 

corresponding to the business unit (e.g. EASA / ACG / FAA / IATF / 
OEMs and other official representatives) may expressly visit the 
Contractor’s and the subcontractor’s plant following prior notification 
and announcement of the date, reason, place and duration. 

 If there are any concerns about the type of execution requested by the 
Client, the Contractor shall inform the Client of these concerns in writing 
without delay. Only justified concerns shall have an influence on the 
binding nature of the originally scheduled delivery date.  

 If a claim is made against the Client on the grounds of product liability, 

the Contractor shall indemnify the Client against such claims and any 
expenses and damages arising from them, insofar as the product 
defect was caused by the Contractor.  

 The Contractor shall be liable for any expenses and loss or damage 
incurred as a result of measures taken by the Client to avert damage, 
insofar as such measures are based on the defectiveness of the goods 
delivered by the Contractor or any other breach of duty on the part of 
the Contractor.  

 The Contractor shall, upon request, provide the Client with appropriate 

support in investigating and defending against third-party claims.  

 Any other statutory or contractual rights of the Client shall remain 
unaffected by the provisions of this section 9. 

 TRANSFER / ASSIGNMENT 

 The Contractor’s delivery obligation as agreed with the Client may not 

be transferred to third parties without the Client’s prior written consent. 

 The Contractor is not entitled to assign any claim they may have against 

the Client under the delivery or service contract to third parties without 
the Client’s prior written consent. 

 Any transfer or assignment made contrary to these provisions is void. 

 ENTRUSTED DOCUMENTS AND CONFIDENTIALITY 

 Documents of any kind, such as descriptions, samples, drawings, 

models, tools, moulds, and other objects, which the Client has made 
available to the Contractor, shall remain the property of the Client. 

 The Contractor may not use the Client’s documents, information or tools 
for their own purposes or make them available to third parties unless 
there is a direct connection with the execution of the order. The 
Contractor shall return all documents, information, and tools, including 
any copies, without being requested to do so, at the latest when they 
are no longer required by the Contractor for the performance of the 
services and deliveries. Returns shall be free of charge for the Client. 

 The Contractor shall check these documents immediately after receiving 

them. Deviations from this are only permissible with the written consent 

of the Client. If these documents contain technical or other defects, the 
Contractor shall inform the Client of these immediately after their 
discovery. 

 The Contractor shall undertake to keep all technical and commercial 
data relating to the Client confidential, insofar as they are not in the 
public domain. This applies in particular to the documents referred to in 
sub-section 11.1, as well as to price quotations and conditions. 

 Unless otherwise agreed in writing, the Contractor shall keep quality 

records for ten (10) years from the date of the order. 

 The Contractor grants the Client the right to use and exploit all plans, 

drawings, graphics, calculations and other documents relating to the 
Contract, which the Contractor has either produced or commissioned 
third parties to produce, in all known forms of media, including 
electronic media, the internet and online media, on all image, sound 
and data storage devices, without restriction in terms of space, content 
or time, for the purposes agreed in the Contract or required in 
accordance with the Contract. The Client may use the drawings for the 
manufacture of spare parts and similar, including by commissioning 
third parties. 

 DATA PROTECTION 

 The Contractor acknowledges that the Client collects, processes and 

stores personal data of the Contractor and other associated third 
parties as well as their contact persons within the scope of the working 
relationship, in particular for the purpose of implementing the Contract, 
administration and invoicing, in compliance with and subject to the 
provisions of the applicable data protection laws, guidelines and other 
provisions, and transfers such data to associated companies or third 
parties (as commissioned data processors) to the extent necessary for 
organisational purposes. 

 Detailed information on data categories, purposes of processing and 

legal basis, etc. are set out in the Client’s data protection information – 
available in the latest version on the respective homepage (e.g. 
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13___14.pdf) 

 If the goods or services provided by the Contractor also include 
commissioned data processing for the Client, the Contractor and the 
Client shall also conclude a written commissioned data processing 
agreement which complies with the requirements of the applicable data 
protection laws, directives and other regulations, but contains at least 
the minimum content in accordance with Article 28 of the GDPR. 

 MOULDS AND TOOLS 

 Tools or moulds manufactured or procured by the Contractor on behalf 
of the Client shall become the sole property of the Client upon 
manufacture or procurement by the Contractor. The Contractor 
undertakes to store and maintain these goods with due care. Storage 
fees and costs for servicing and maintenance shall be included in the 
tool costs. 

 The Contractor is liable for any kind of deterioration or loss of the tools 

and moulds during storage. 

 The Contractor undertakes to insure tools and moulds against theft, fire, 

destruction and any kind of deterioration at their own expense and to 
provide evidence of this insurance to the Client upon request. 

 The Contractor shall maintain tools and moulds at their own expense. 

 The aforementioned items may not be scrapped or made accessible to 
third parties without the written consent of the Client and may only be 
used for the contractually agreed purposes. 

 The Contractor may not transfer tools or moulds to third parties or use 

them for their own or third-party purposes. 

 The Client may make tools and moulds available to third parties for the 
production of parts for the Client, and to repair, renew or modify the 
tools and moulds for the purposes of the Client or commission a third 
party to do so. 

 The Client may withdraw the tools from the Contractor if the parts are 

not delivered on time or in the correct manner or if the Contractor 
demands higher prices for the parts in future orders than were agreed 
at the beginning of the Contract. 

 COMPLIANCE 

 The Contractor understands and acknowledges that the activities of the 
Client and thus also the activities of the Contractor for the Client are 
subject not only to the local laws in the jurisdiction where the Contractor 
is domiciled, but also to the laws of other countries and organisations. 
The Contractor further acknowledges that the Client has adopted a 

https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf


 

 

strict code of conduct and that the Contractor’s continued and rigorous 
compliance with all laws and regulations is a prerequisite for the Client 
to contract and continue to do business with the Contractor. 

 The Contractor undertakes to comply at all times with the Greiner Code 
of Conduct (https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/ and 
the Greiner Code of Conduct for Suppliers and Business Partners 
(https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/), with laws and 
regulations, in particular the U.S. Foreign Corruption Practices Act of 
1977, (as amended), and with current local antitrust, anti-corruption, 
anti-bribery and ethical laws and regulations. Neither the Contractor nor 
any of their directors, officers, employees, or agents shall make or offer 
to make any payment or gift, directly or indirectly, to any third party, 
including any employee, officer or agent of any governmental agency 
or other political party or candidate.  

 The Contractor undertakes to keep written records of their activities for 
the Client. The Contractor shall forward the relevant records to the 
Client upon request and shall assist the Client with any questions or 
requirements in this regard.  

 The Client reserves the right to verify the Contractor’s compliance with 
the provisions of this Agreement and all applicable laws and provisions, 
including the Greiner Code of Conduct, during business hours following 
prior written notification. 

 TERMINATION 

 The Client may terminate the Contract at any time, subject to a notice 
period of one month.  

 Either contracting party may terminate the contractual relationship 
without notice for good cause. Good cause is deemed to exist if 
contractual obligations have been breached or significant changes in 
financial circumstances make adherence to the Contract untenable. 

 If one of the contracting parties ceases to make payments, the other 

party may set an appropriate additional period for performance of the 
obligation; in case the payment obligation is not fulfilled within such 
additional deadline, the other party will be entitled to rescind the 
Contract.  

 MISCELLANEOUS 

 The Client may request changes to the Delivery Item (e.g. in 

construction and design) at any time. Any resulting additional or 
reduced costs or adjustments to the due dates shall be settled by 
mutual agreement. 

 In case of discrepancies between the English and the Polish version of 

this Agreement, the English version shall prevail. 

 USAGE RIGHTS 

 Models, sketches, matrices, templates, samples, drawings, 
specifications, etc., and confidential information and design data 
provided to the Contractor by the Client or paid for in full by the Client 
may expressly not be used for other purposes, including in particular 
delivery to third parties. This is only permitted in exceptional cases if 
the Client has agreed beforehand in writing. The Contractor shall use 
the confidential information and means of production exclusively in 
connection with deliveries to the Client and not for other purposes.  

 All models, tools, devices, drawings and other manufacturing aids, etc. 
to be produced for the execution of the order become the property of 
the Client and shall be identified as such. The Contractor shall grant 
the Client free and transferable rights of use, unlimited in terms of space 
and time, to all the documents made available.  

 The Client’s intellectual property rights and usage rights to all 

documents, including engineering, documentation, software and know-
how, shall remain with the Client without restriction. The documents 
submitted to the Contractor by the Client may not be edited, copied, 
reproduced, translated into another language, disseminated or 
processed (by printing, photocopying, microfilming or any other 
method), either in whole or in part, whether electronically or by any 
other means, without the prior written consent of the Client.  

 The Contractor shall ensure that neither the goods nor the 
manufacturing process infringe upon any third-party rights (in particular 
patent rights, utility model rights, copyrights, design rights, trademark 
rights or other intellectual property rights), and the Contractor shall 
indemnify the Client and their customers against all third-party claims 
for infringement of such rights.  

 The Client hereby acquires the right to use all documents, drawings, 
sketches, etc. submitted by the Contractor without restriction in terms 
of time or place, and is entitled, among other things, to forward the 
documentation received from the Contractor or their subcontractors to 

their other contractual partners and to use such documentation without 
restriction.  

 If joint activities of the contracting parties, in particular in the field of 
development, lead to patentable manufacturing processes or materials, 
the parties shall separately agree on the conditions for filing a patent 
application and exploiting this expertise. This agreement may under no 
circumstances lead to an increase in the prices for the products covered 
by the Contract.  

 The Contractor undertakes to care for, maintain and service production 

equipment.  

 Further or deviating agreements shall be made in a separate contract 

(e.g. tool contract). 

 QUALITY AND DOCUMENTATION  

 The Contractor shall guarantee that the Delivery Item is in flawless 
condition in terms of workmanship and the materials used. The 
Contractor is responsible for complying with all safety requirements and 
shall ensure that the Delivery Item and its production comply with 
national and international laws, directives, standards (Polish, EU and if 
applicable Austrian standards, REACH and if applicable VDA and AIAG 
standards, etc.) and provisions, in particular with regard to occupational 
health and safety, environmental protection and fire protection (in 
particular, compliance with minimum wage laws). Insofar as no 
deviating requirements result from this, the generally recognised state-
of-the-art technology shall be applied.  

 The Contractor shall – insofar as possible – provide complete and easily 
understandable use instructions and store all necessary documentation 
and shall closely monitor the product.  

 Series production in the automotive sector may not commence until the 

Client has accepted the initial samples and has certified this in writing 
by issuing an acceptance protocol or a test report signed by both 
contracting parties.  

 If there is no written agreement between the Contractor and the Client 
on the scope and type of testing or on the testing equipment and 
methods, the required technical standards shall be mutually 
established by the respective quality departments at the request of one 
of the two contracting parties.  

 The Contractor is responsible for complying with the fire protection 

regulations posted at the Client’s premises during construction, repair, 
assembly, and installation work on site. The Contractor may request a 
copy of these regulations from the Client’s production management. 

 JURISDICTION AND CHOICE OF LAW 

 The sole place of jurisdiction for all disputes between the Contractor and 
the Client is the competent court at the Client’s domicile, provided that 
the Contractor is domiciled within the European Union (EU). 

 If the Contractor is domiciled outside the European Union (EU), all 

disputes between the Contractor and the Client shall be conclusively 
settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of 
Commerce (ICC) by three arbitrators appointed in accordance with 
these Rules. The place of arbitration is Vienna. The language of the 
court is English. The court of arbitration shall reach its decision in 
accordance with Polish substantive law. 

 Polish substantive law shall apply. The applicability of the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods and the 
international reference standards is expressly excluded. 

 SEVERABILITY CLAUSE 

 The Contract concluded between the Client and the Contractor shall 

remain binding even if individual provisions of the Contract or of these 
Terms and Conditions of Purchase are legally ineffective. 

 Any provision, term or condition that is ineffective shall be replaced in 
good faith by a provision that comes as close as possible to the purpose 
of the ineffective provision, term or condition and that ensures that the 
economic purpose of the Contract is achieved.

https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/


 

 

   

Ogólne Warunki Zakupu 
(z dnia 1 sierpnia 2023 r.; nr ID dok.: F-SCM-R- POL-030) 

 
 POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1.1 „Klientem” (nabywcą) jest NEVEON Holding GmbH lub 
przedsiębiorstwo powiązane z NEVEON Holding GmbH, które jest 
wymienione w danym zamówieniu i zawiera umowę z danym 
Wykonawca na podstawie tego zamówienia. 

1.2 „Wykonawca” (sprzedawca) to firma, kupiec lub podmiot prawny prawa 
prywatnego lub publicznego, który jest wymieniony jako strona umowy 
w tym zamówieniu. 

1.3 „Przedsiębiorstwo powiązane” to prawnie niezależne przedsiębiorstwo, 

w którym NEVEON Holding GmbH posiada bezpośrednie lub 
pośrednie udziały (spółki zależne, siostrzane, pośrednio zależne 
i udziały mniejszościowe). 

1.4 „Przedmiotami dostawy” mogą być towary i/lub usługi. 

1.5 Niniejsze warunki zakupu regulują relacje pomiędzy Wykonawcą 
a Klientem, o ile nie uzgodniono od nich odstępstw w danej umowie. 
Zamówienie Klienta może zostać złożone wyłącznie na podstawie 
niniejszych Warunków Zakupu (zwanych również „Umową”). Klient nie 
zaakceptuje żadnych potwierdzeń zamówienia lub Warunków 
Sprzedaży i podobnych wydanych przez Wykonawcę, które zawierają 
warunki inne niż niniejsze Warunki, a warunki takie uznaje się za 
odrzucone, nawet jeśli nie zgłoszono wobec nich bezpośredniego 
sprzeciwu. 

Niezależnie od złożonych ofert, wszystkie zamówienia zakupu, 
harmonogramy dostaw, umowy dostaw oraz wszelkie zmiany lub 
uzupełnienia do nich są prawnie wiążące dla Klienta tylko jeśli zostały 
wydane na piśmie przez upoważniony Dział Zaopatrzenia Klienta. 
Wykonawca może powoływać się na oświadczenia złożone przez inne 
osoby tylko jeśli niezwłocznie poinformuje o tym odpowiedzialny Dział 
Zaopatrzenia Klienta i uzyska od niego pisemne potwierdzenie. 

1.6 Niniejsze Warunki Zakupu uważa się za zaakceptowane przez 

Wykonawcę z chwilą zaakceptowania zamówienia Klienta. 

1.7 Warunki Zakupu Klienta również wyraźnie obowiązują dla wszelkich 
przyszłych transakcji biznesowych pomiędzy Klientem a Wykonawcą, 
nawet jeśli w danym przypadku nie ma szczególnego odniesienia do 
niniejszych Warunków. Wszelkie wyjątkowe uzgodnienia (zmiany, 
uzupełnienia) odbiegające od Warunków Zakupu Klienta mają 
zastosowanie tylko do konkretnej transakcji, dla której zostały pisemnie 
potwierdzone przez odpowiedzialny dział Klienta. 

1.8 Warunki Zakupu Klienta obowiązują również w przypadku, gdy 

Wykonawca instaluje lub montuje Przedmioty dostawy w imieniu 
Klienta. 

 SKŁADANIE ZAMÓWIEŃ, ZAWIERANIE UMÓW  

2.1 Umowa staje się prawnie wiążąca z chwilą jej zawarcia pomiędzy 
Klientem a Wykonawcą, czyli w momencie przyjęcia oferty.  

2.2 Jeżeli Wykonawca nie zaakceptuje zamówienia na piśmie w ciągu 

dwóch tygodni, Klient może je odwołać. Harmonogramy dostaw stają 
się wiążące, jeżeli Wykonawca nie zgłosi sprzeciwu na piśmie 
w terminie dwóch tygodni, a w przypadku jednostki biznesowej Mobility 
trzech dni od otrzymania harmonogramu dostaw lub zamówienia.  

2.3 Podstawą handlową Umowy jest zabezpieczenie konkurencyjności 
Wykonawcy w zakresie ceny, jakości, innowacyjności i bezpieczeństwa 
dostaw.  

2.4 Umowy dostawy uważa się również za skutecznie zawarte, jeżeli 
Wykonawca rozpoczął dostawę zamówienia. 

2.5 Wszelkie oferty składane przez Wykonawcę (w tym koszty projektu) są 

dla Klienta bezpłatne i należy je postrzegać wyłącznie jako zaproszenie 
do zawarcia umowy (zamówienia). 

2.6 Składając ofertę, Wykonawca musi dokładnie przestrzegać ilości 
i jakości towaru oraz wszelkich szczegółów projektu technicznego 
zażądanych przez Klienta. W przypadku towarów rozliczanych według 
wagi, wycena oparta jest na wadze netto bez opakowania lub 
dodatkowych materiałów pakunkowych (takich jak pudełka siatkowe, 
palety, rękawy itp.). 

2.7 Kosztorysy są wiążące i są dostarczane bezpłatnie, chyba że wyraźnie 

uzgodniono inaczej na piśmie. 

2.8 Zamówienia, transakcje i harmonogramy dostaw wydane w oparciu 
o zamówienie zakupu bez podpisu, wygenerowane automatycznie 
z systemu elektronicznego i zawierające numer zamówienia, zmiany 
i uzupełnienia takich zamówień, a także zmiany podstawowej Umowy, 
w tym niniejszych Warunków Zakupu oraz niniejszego postanowienia 
nie są prawnie skuteczne, jeśli nie zostały sporządzone w formie 
pisemnej. Ma to również zastosowanie w przypadku rozwiązania.  

2.9 Wszelkie ustne porozumienia – w tym późniejsze zmiany i uzupełnienia 

Warunków Zakupu Klienta oraz niniejszej klauzuli o formie pisemnej – 
dla skuteczności prawnej muszą być potwierdzone przez Klienta na 
piśmie. 

2.10 Wymóg formy pisemnej może zostać również spełniony przez 
przekaz elektroniczny (e-mail) lub telefaks. Dla celów niniejszych 
Ogólnych Warunków Zakupu wymóg formy pisemnej („na piśmie”) 
jest spełniony, jeżeli (i) spełnione są postanowienia art. 78 polskiego 
Kodeksu cywilnego lub (ii) spełnione są postanowienia istniejącej 
umowy EDI (Elektroniczna Wymiana Danych) lub (iii) dokument 
został ręcznie podpisany, zeskanowany i wysłany e-mailem lub (iv) 
elektronicznie podpisany dokument (Podpis w rozumieniu art. 26 
Rozporządzenia (UE) nr 910/2014 (Rozporządzenie eIDAS)) został 
wysłany e-mailem. 

2.11 Ceny w zamówieniach składanych przez Klienta uważane są za 
uzgodnione oraz wiążące i nie mogą być w żaden sposób zmieniane 
w kolejnych dokumentach (m.in. potwierdzeniach zamówień, 
fakturach). Jeżeli zamówienie Klienta nie zawiera informacji o cenach 
lub zawiera jedynie ceny orientacyjne, Wykonawca musi dodać ceny 
wiążące w potwierdzeniu zamówienia. Jednakże ceny te muszą zostać 
zatwierdzone na piśmie przez Klienta. 

2.12 Jeżeli potwierdzenie zamówienia w jakikolwiek sposób odbiega od 

treści zamówienia Klienta, należy to wyraźnie zaznaczyć i uzyskać 
pisemną zgodę Klienta. Klient może odwołać złożone przez siebie 
zamówienia dopóki nie otrzyma pisemnego potwierdzenia zamówienia. 
Klient zastrzega sobie prawo do odwołania zamówienia w każdym 
przypadku, jeśli w ciągu 14 dni nie zostanie ono przyjęte za obustronną 
zgodą. 

2.13 Wykonawca musi umieścić numer zamówienia Klienta, datę 
zamówienia Klienta, numer przedmiotu i wszystkie inne dane używane 
przez Klienta w celu oznakowania i wyraźnej identyfikacji zamówienia 
na wszystkich dokumentach kierowanych do Klienta, w szczególności 
potwierdzeniach zamówienia, kwitach wysyłkowych, dowodach 
dostawy i fakturach. Dla zamówień na wywołanie Wykonawca odnotuje 
również odpowiednie daty danych zamówień na wywołanie. 

 CENY, WARUNKI PŁATNOŚCI I FAKTUROWANIA  

3.1 Całkowita cena Przedmiotu dostawy („Cena”) jest taka, jak określono 
w zamówieniu. Ceny podane w zamówieniu Klienta lub uzgodnione 
z Wykonawcą są cenami stałymi. W trakcie uzgodnionego okresu 
dostawy nie można dokonywać żadnych zmian, nawet w przypadku 
zamówień na wywołanie. Klient wyraża zgodę na brak klauzul 
o eskalacji cen. 

3.2 O ile wyraźnie nie uzgodniono inaczej w poszczególnej umowie, 

wszystkie Ceny są stałymi cenami netto – nie zawierającymi 
obowiązującego ustawowego podatku VAT lub innych (transakcyjnych) 
podatków, należności celnych, opłat lub innych danin wszelkiego 
rodzaju – łącznie z kosztami opakowań i przewozu. Jeśli Klient musi 
zapłacić podatek pobrany u źródła, to w każdym przypadku ponosi go 
Wykonawca. 

3.3 Jeżeli płatność podlega podatkowi pobranemu u źródła, obowiązuje 
następująca zasada: Klient może potrącić z płatności podatek pobrany 
u źródła w wysokości przewidzianej prawem i wpłacić go do 
właściwego urzędu skarbowego w imieniu i na rachunek Wykonawcy. 
Jeżeli w stosownym okresie czasu przed dokonaniem płatności Klient 
otrzyma dowód, że spełnione zostały warunki obniżenia podatku lub 
zwolnienia od podatku zgodnie z obowiązującą umową o unikaniu 
podwójnego opodatkowania, podatek pobrany u źródła zostanie 
potrącony zgodnie z obowiązującą umową o unikaniu podwójnego 
opodatkowania. Wykonawca złoży wszystkie niezbędne dokumenty 
potwierdzające spełnienie wymogów obniżenia podatku lub zwolnienia 
od podatku. 

3.4 Zmiany w prawie podatkowym lub inne zmiany okoliczności bazowych 
nie uprawniają Wykonawcy do późniejszego podwyższenia ceny; 
w szczególności koszty wahania kursów walutowych ponosi 



 

 

Wykonawca. Klient ma możliwość wyboru, czy chce zapłacić po kursie 
obowiązującym w dniu złożenia zamówienia, czy w dniu wymagalności 
płatności.  

3.5 Za wykonane dostawy i świadczone usługi wystawiane są faktury 
zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawowymi dotyczącymi 
podatku VAT. Faktury wystawiane są zgodnie z postanowieniem 
ustępu 2.13 i przesyłane w formie elektronicznej za pośrednictwem  
e-mail. Do faktury należy dołączyć dowód realizacji i inne dokumenty 
potwierdzające. 

3.6 Numer VAT Klienta zostanie wskazany w zamówieniu. Wykonawca 

ponosi odpowiedzialność za poprawne zastosowanie obowiązujących 
przepisów ustawowych dotyczących podatku VAT do danej transakcji 
dostawy, jak również za wszelkie dodatkowe płatności podatku VAT, 
które mogą pojawić się w trakcie audytu finansowego z powodu 
nieprawidłowych informacji dostarczonych przez Wykonawcę. 

3.7 O ile nie uzgodniono inaczej, płatności należy dokonać albo w ciągu 
30 dni z 3% zniżką, albo w ciągu 90 dni netto po przyjęciu Przedmiotu 
dostawy lub otrzymaniu prawidłowej i podlegającej audytowi faktury, 
w zależności od tego, co nastąpi później. Jeżeli dostawa jest wadliwa 
lub opóźniona, Klient może wstrzymać się z płatnością do momentu 
właściwego wykonania; nie wiąże się to z utratą rabatów, upustów ani 
podobnych ulg w płatnościach. 

3.8 Jeśli faktura zostanie otrzymana później niż towar, to okres rabatowy 

jest obliczany według daty otrzymania faktury, a nie daty otrzymania 
towaru. Potrącenie zniżki jest dopuszczalne również w przypadku, gdy 
Wykonawca dokona kompensacji jakichkolwiek innych roszczeń. 

3.9 Wykonawca nie może potrącać roszczeń z roszczeń Klienta. 
Niezależnie od jakichkolwiek szerszych uprawnień prawnych Klient 
może potrącić wszelkie nieuregulowane roszczenia wobec Wykonawcy 
z własnych zobowiązań wobec Wykonawcy.  

 MIEJSCE I CZAS DOSTAWY 

4.1 Miejscem wykonania jest obiekt, do którego ma być zrealizowana 

dostawa lub miejsce dostawy określone w zamówieniu.  

4.2 Za datę dostawy dla dostaw i usług uważa się datę kompletnego 
i pozbawionego wad wykonania zobowiązań Wykonawcy zgodnie 
z zamówieniem wraz z kompletną i prawidłową dokumentacją.  

4.3 Uzgodnione okresy i daty dostaw są wiążące. Istotnym czynnikiem dla 

stwierdzenia dotrzymania terminu dostawy jest odbiór kompletnego 
i pozbawionego wad Przedmiotu dostawy przez Klienta lub 
w uzgodnionym miejscu użytkowania. Wszelkie odstępstwa od 
terminów dostaw lub dostawy częściowe wymagają uprzedniej 
pisemnej zgody Klienta. 

4.4 Jeśli pojawią się lub zostaną ujawnione Wykonawcy okoliczności 
wskazujące na to, że uzgodniony termin dostawy nie może być 
dotrzymany, Wykonawca niezwłocznie powiadomi o tym Klienta na 
piśmie. 

4.5 W przypadku opóźnienia w dostawie Klientowi przysługują 

odpowiednie roszczenia ustawowe. W przypadku opóźnienia 
w dostawie towarów, usług i/lub dokumentacji, Klient może, oprócz 
wykonania umowy, dochodzić kary umownej w wysokości 1% wartości 
zamówienia za każdy dodatkowy tydzień opóźnienia, jednak nie więcej 
niż łącznie 25% wartości zamówienia za przekroczenie terminu 
dostawy, bez konieczności przedstawiania konkretnych dowodów 
poniesienia strat lub szkód. We wszystkich innych przypadkach stosuje 
się przepisy ustawowe.  

4.6 Klient zastrzega sobie prawo do dochodzenia roszczeń z tytułu 
poniesionych dodatkowych strat lub szkód.  

 PAKOWANIE I WYSYŁKA 

5.1 Dostawa jest realizowana do miejsca odbioru wskazanego przez 

Klienta, przy użyciu najbardziej ekonomicznego środka transportu, przy 
czym Klient nie ponosi opłat przewozowych, kosztów opakowania, ceł 
i opłat. Klient może odmówić przyjęcia przesyłek towarowych. Ryzyko 
związane z transportem ponosi Wykonawca. 

5.2 O ile w konkretnym przypadku nie określono inaczej, dostawy 
realizowane są zgodnie z klauzulą Incoterms DDP „Delivered Duty 
Paid” (Incoterms 2020); dla wykonawców z siedzibą w Unii Europejskiej 
(UE) dostawy realizowane są zgodnie z klauzulą Incoterms DAP 
„Delivered At Place” (Incoterms 2020). W przypadku czynności 
prawnych z udziałem więcej niż jednej strony, pomiędzy stronami 
umowy zawsze musi zostać zawarte pisemne porozumienie dotyczące 
stosowanych klauzul Incoterms. 

5.3 Przedmioty dostawy, jeśli wymagają pakowania, zostaną na koszt 
Wykonawcy starannie zapakowanie, oznaczone i bezpiecznie 
załadowane do transportu, aby uchronić je przed utratą lub 

uszkodzeniem oraz zapobiec szkodom na osobach, sprzęcie lub 
innych towarach. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie 
konsekwencje wady lub wadliwego stanu opakowania. 
Przedmioty uszkodzone w transporcie zostaną zwrócone spedytorowi 
Wykonawcy, a Wykonawca będzie odpowiedzialny za zaspokojenie 
wszelkich należnych roszczeń odszkodowawczych z przewoźnikiem.  

5.4 Wykonawca jest odpowiedzialny za pakowanie, oznakowanie i wysyłkę 
produktów niebezpiecznych zgodnie z obowiązującymi przepisami 
krajowymi i międzynarodowymi. 

5.5 Klient zastrzega sobie prawo do zwrotu opakowań do Wykonawcy, 

w takim przypadku wartość zostanie przyznana Klientowi, jeśli zwrot 
jest dla Wykonawcy bezpłatny. 

5.6 Wykonawca gwarantuje, że wszystkie niezbędne dokumenty zostaną 
dostarczone zgodnie z wymaganiami Klienta. 

5.7 Jeżeli do świadczenia usług, naprawy/montażu lub podobnych 
czynności używane są jakiekolwiek materiały robocze, muszą być one 
oznakowane, zapakowane, transportowane, przechowywane 
i obsługiwane zgodnie z prawem; Wykonawca po zakończeniu prac 
prawidłowo usunie wszelkie pozostałości i puste pojemniki. 
Wykonawca poniesie wszelkie koszty z tym związane. 

5.8 W przypadku dostaw/usług, które wymagają umieszczenia etykiety CE 

i/lub deklaracji zgodności lub dopuszczają taką czynność, Wykonawca 
będzie przestrzegał wszelkich stosownych przepisów prawa i umieści 
etykietę CE na maszynie/systemie gotowym do użycia i/lub dostarczy 
Klientowi niezbędne deklaracje zgodności w języku/językach 
wymaganych dla dokumentacji lub w języku/językach określonych 
przepisami prawa (odpowiednio do miejsca użytkowania w siedzibie 
Klienta). Analiza zagrożeń zawsze jest przekazywana Klientowi.  

 SIŁA WYŻSZA 

6.1 Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności w przypadkach działania 

siły wyższej. Dla celów niniejszej Umowy siła wyższa jest definiowana 
jako zdarzenie, któremu strona dotknięta siłą wyższą nie mogła 
zapobiec i które uniemożliwia takiej stronie należyte wypełnienie jej 
zobowiązań. Przykładami siły wyższej są wojna, wypowiedziana lub 
niewypowiedziana, zamieszki, rewolucja, powstanie, bojkot, 
niewydanie lub cofnięcie licencji eksportowych/reeksportowych, 
terroryzm, strajki, pożar lub klęski żywiołowe, w tym na przykład 
powodzie, trzęsienia ziemi i tajfuny.  

Niedobory surowców nie są zjawiskiem siły wyższej. Każda ze stron 

umowy w granicach rozsądku niezwłocznie przekaże drugiej stronie 
niezbędne informacje, zrobi wszystko, aby usunąć zakłócenie i/lub 
złagodzić jego skutki. Strony umowy poszukają również alternatywnych 
sposobów i środków umożliwiających dalsze wypełnianie zobowiązań 
oraz, w razie potrzeby, w dobrej wierze dostosują swoje zobowiązania 
do zmienionych okoliczności na czas trwania zakłócenia. Z chwilą 
ustania zakłócenia przywrócone zostaną pierwotne zobowiązania do 
wykonania. 

 PRZENIESIENIE RYZYKA 

7.1 Ryzyko przenoszone jest na Klienta dopiero po odbiorze Przedmiotu 

dostawy w miejscu odbioru wskazanym przez Klienta. W przypadku 
dostaw z instalacją lub montażem ryzyko przenoszone jest na Klienta 
po wystawieniu podpisanego protokołu odbioru zainstalowanego 
i zmontowanego Przedmiotu dostawy. 

 PRZENIESIENIE WŁASNOŚCI 

8.1 Przedmiot dostawy staje się własnością Klienta po przeniesieniu 
ryzyka, najpóźniej w momencie zapłaty. 

 GWARANCJA I ODPOWIEDZIALNOŚĆ 

9.1 Wyłączenie odpowiedzialności w jakimkolwiek zakresie i ograniczenie 

odpowiedzialności partnerów umownych Klienta, w szczególności 
z tytułu gwarancji lub odszkodowania za straty lub szkody, nie jest 
akceptowalne, o ile nie zostało to wyraźnie szczegółowo uzgodnione 
z Klientem i utrwalone na piśmie. Dotyczy to zatem np. zmiany 
prawnego ciężaru dowodu na niekorzyść Klienta, skrócenia terminów, 
itp.  

Wykonawca zapewnia, że dostawy i usługi są pozbawione wad. 
Przedmioty dostawy będą posiadały gwarantowane właściwości, 
działały zgodnie z uzgodnieniami i będą odpowiadały aktualnemu 
stanowi techniki w zakresie projektu i materiałów. Nie mogą posiadać 
wad wpływających na utratę lub zmniejszenie ich wartości lub 
przydatności do zwykłego użytkowania lub użytkowania, które zostało 
założone lub wskazane przy składaniu zamówienia. 

9.2 Jakość, wymiary, waga i wymagania dostarczonego materiału są 
określane wyłącznie zgodnie z normami europejskimi (EN) oraz 
Umową o zapewnieniu jakości dostawcy, a w przypadku jednostki 



 

 

biznesowej Mobility z normami właściwymi dla OEM, VDA, normami 
FAA i normami EASA. Wszystkie dostawy będą w pełni zgodne z 
krajowymi i międzynarodowymi prawami, dyrektywami, normami i 
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa i higieny pracy, ochrony 
środowiska i ochrony przeciwpożarowej oraz z obowiązującymi w 
momencie dostawy ustawowymi przepisami dotyczącymi zapobiegania 
wypadkom i przepisami bezpieczeństwa (zgodność CE). 

9.3 Jeśli Przedmiot dostawy nie posiada gwarantowanych lub 
uzgodnionych cech lub cech określonych przez Klienta, jeśli nie jest 
zgodny z przepisami dotyczącymi zapobiegania wypadkom lub innymi 
przepisami ochronnymi lub jeśli Przedmiot dostawy posiada inne wady, 
Klient jest uprawniony, niezależnie od wielkości wady, do żądania 
według uznania Klienta odstąpienia od umowy (anulowania), obniżenia 
ceny zakupu (obniżka), bezpłatnego usunięcia wady lub bezpłatnej 
dostawy zastępczej. Nie wpływa to na wszelkie roszczenia 
o odszkodowanie za bezpośrednie lub pośrednie szkody wynikowe 
spowodowane przez wadliwą dostawę. 

9.4 Jeżeli Wykonawca nie wywiąże się ze swoich obowiązków 
gwarancyjnych w rozsądnym terminie, Klient może usunąć wady lub 
zlecić ich usunięcie stronom trzecim lub pozyskać zamienniki w innym 
miejscu na koszt Wykonawcy. W pilnych przypadkach (np. aby uniknąć 
przerw w produkcji), Klient może usunąć zidentyfikowane wady na 
koszt Wykonawcy bez wcześniejszego wyznaczania terminu. 

9.5 Jeżeli wady nie mogą zostać usunięte na miejscu, koszty transportu 

ponosi Wykonawca. 

9.6 Obowiązek gwarancyjny Wykonawcy trwa trzy lata licząc od dnia 
przeniesienia ryzyka, chyba że prawo nakazuje dłuższe okresy lub 
określono inaczej w danej umowie. W przypadku dostaw/usług, które 
zostały zastąpione, Klientowi przysługuje nowy okres gwarancji o takim 
samym czasie trwania, licząc od daty zastąpienia. 

9.7 Klient może złożyć zawiadomienie o wadach w ciągu czterech tygodni 

od otrzymania Przedmiotu dostawy, a w przypadku wad ukrytych 
w ciągu dwóch tygodni od ich wykrycia. Do wad ukrytych zalicza się 
również wady przedmiotu Umowy, które zostały wykryte dopiero 
w trakcie przetwarzania lub oddawania do użytku w normalnym toku 
pracy. Wykonawca podejmie natychmiastowe działania zaradcze 
w przypadku wadliwych dostaw (dostawy zastępcze, sortowanie lub 
poprawianie itp.). Klient nie ma obowiązku kontrolowania dostaw 
i usług Wykonawcy przed ich użyciem. 

9.8 Powyższe postanowienia gwarancyjne mają zastosowanie również 
w przypadku, gdy Wykonawca instaluje lub montuje Przedmioty 
dostawy w imieniu Klienta. W takim przypadku okres gwarancji 
rozpoczyna się z chwilą przyjęcia w pełni zmontowanych przedmiotów 
przez Klienta lub jego klienta zgodnie z potwierdzeniem odbioru na 
piśmie. 

9.9 Wykonawca jest zobowiązany do utrzymywania na własny koszt 

odpowiedniej ochrony ubezpieczeniowej od odpowiedzialności za 
wszelkie straty lub szkody, za które on sam i/lub jego podwykonawcy 
są odpowiedzialni. Dowód wysokości sumy ubezpieczenia na każde 
wydarzenie powodujące szkodę przekazywany jest Klientowi na 
żądanie. Odpowiedzialność umowna i ustawowa Wykonawcy 
pozostaje niezmieniona przez zakres i wysokość jego ochrony 
ubezpieczeniowej. 

9.10 Wykonawca zobowiązany jest do poinformowania Klienta o upływie 

terminu przydatności materiału z co najmniej sześciomiesięcznym (6) 
wyprzedzeniem. 

9.11 Pracownicy Klienta oraz przedstawiciele władz i agencji 
odpowiadających danej jednostce biznesowej (np. EASA / ACG / FAA 
/ IATF / OEM i inni oficjalni przedstawiciele) mogą odwiedzić zakład 
Wykonawcy i podwykonawcy po uprzednim powiadomieniu 
i przekazaniu daty, przyczyny, miejsca i czasu trwania. 

9.12 Jeśli zaistnieją jakiekolwiek obawy co do rodzaju realizacji zleconej 
przez Klienta, Wykonawca niezwłocznie poinformuje Klienta o tych 
obawach na piśmie. Tylko uzasadnione obawy mogą mieć wpływ na 
wiążący charakter pierwotnie zaplanowanego terminu dostawy.  

9.13 Jeżeli przeciwko Klientowi zostanie wniesione roszczenie z tytułu 

odpowiedzialności za produkt, Wykonawca zabezpieczy Klienta przed 
takimi roszczeniami oraz wszelkimi kosztami i szkodami z nich 
wynikającymi, o ile wada produktu została spowodowana przez 
Wykonawcę.  

9.14 Wykonawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie wydatki i straty lub 
szkody poniesione w wyniku środków podjętych przez Klienta w celu 
zapobiegnięcia szkodzie, o ile środki te opierają się na wadliwości 
dostarczonego przez Wykonawcę towaru lub innym niedopełnieniu 
obowiązku przez Wykonawcę.  

9.15 Wykonawca zapewni Klientowi na żądanie odpowiednie wsparcie 

w dochodzeniu i obronie przed roszczeniami stron trzecich.  

9.16 Wszelkie inne ustawowe lub umowne prawa Klienta pozostają 
nienaruszone przez postanowienia niniejszej sekcji 9. 

 PRZENIESIENIE / CESJA 

10.1 Zobowiązanie Wykonawcy do dostawy uzgodnione z Klientem nie 

może być przeniesione na strony trzecie bez uprzedniej pisemnej 
zgody Klienta. 

10.2 Wykonawca nie jest uprawniony do cesji na strony trzecie 
jakiegokolwiek roszczenia, które może mieć wobec Klienta z tytułu 
umowy dostawy lub usługi, bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta. 

10.3 Wszelkie przeniesienia lub cesje dokonane wbrew tym 
postanowieniom są nieważne. 

 POWIERZONE DOKUMENTY I POUFNOŚĆ 

11.1 Dokumenty wszelkiego rodzaju, takie jak opisy, próbki, rysunki, 

modele, narzędzia, formy i inne przedmioty, które Klient udostępnił 
Wykonawcy, pozostają własnością Klienta. 

11.2 Wykonawca nie może wykorzystywać dokumentów, informacji lub 
narzędzi Klienta do własnych celów ani udostępniać ich stronom 
trzecim, chyba że istnieje bezpośredni związek z realizacją 
zamówienia. Wykonawca zwróci wszelkie dokumenty, informacje 
i narzędzia wraz z wszelkimi kopiami bez uprzedniego żądania, 
najpóźniej w momencie, gdy nie będą one już potrzebne Wykonawcy 
do realizacji usług i dostaw. Klient nie poniesie kosztów zwrotów. 

11.3 Wykonawca sprawdzi te dokumenty natychmiast po ich otrzymaniu. 

Odstępstwa od tego postanowienia są dopuszczalne wyłącznie za 
pisemną zgodą Klienta. Jeżeli dokumenty te zawierają wady 
techniczne lub inne, Wykonawca poinformuje o nich Klienta 
natychmiast po ich wykryciu. 

11.4 Wykonawca zobowiązuje się do utrzymania w tajemnicy wszelkich 
danych technicznych i handlowych dotyczących Klienta, o ile nie są one 
powszechnie dostępne. Dotyczy to w szczególności dokumentów, 
o których mowa w ustępie 11.1, a także ofert cenowych i warunków. 

11.5 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, Wykonawca będzie 

przechowywał zapisy dotyczące jakości przez dziesięć (10) lat od daty 
zamówienia. 

11.6 Wykonawca udziela Klientowi prawa do używania i wykorzystywania 
wszelkich planów, rysunków, grafik, obliczeń i innych dokumentów 
związanych z Umową, które Wykonawca wytworzył lub zlecił do 
wytworzenia stronom trzecim, we wszystkich znanych formach 
mediów, w tym mediów elektronicznych, Internetu i mediów online, na 
wszystkich urządzeniach do przechowywania obrazu, dźwięku 
i danych, bez ograniczeń co do miejsca, treści czy czasu, dla celów 
uzgodnionych w Umowie lub wymaganych zgodnie z Umową. Klient 
może wykorzystywać rysunki do produkcji części zamiennych i tym 
podobnych, także poprzez zlecanie tego stronom trzecim. 

 OCHRONA DANYCH 

12.1 Wykonawca przyjmuje do wiadomości, że Klient gromadzi, przetwarza 
i przechowuje dane osobowe Wykonawcy i innych powiązanych stron 
trzecich, jak również ich osób kontaktowych w ramach stosunku pracy, 
w szczególności w celu realizacji Umowy, administracji i fakturowania, 
zgodnie z i z zastrzeżeniem przepisów obowiązującego prawa ochrony 
danych, wytycznych i innych przepisów, a także przekazuje takie dane 
spółkom stowarzyszonym lub stronom trzecim (jako podmiotom 
przetwarzającym, którym powierzono dane) w zakresie niezbędnym do 
celów organizacyjnych. 

12.2 Szczegółowe informacje o kategoriach danych, celach przetwarzania 
oraz podstawach prawnych, itp., znajdują się w informacji o ochronie 
danych osobowych Klienta dostępnej w najnowszej wersji na 
odpowiedniej stronie głównej (np. 
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinfor
mation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Li
eferanten_Art_13___14.pdf) 

12.3 Jeśli towary lub usługi dostarczane przez Wykonawcę obejmują 

również powierzenie przetwarzania danych dla Klienta, Wykonawca 
i Klient zawrą również pisemne porozumienie dotyczące powierzenia 
przetwarzania danych, które spełnia wymogi obowiązujących 
przepisów prawa ochrony danych, dyrektyw i innych rozporządzeń 
i zawiera co najmniej minimalną treść zgodną z art. 28 RODO. 

 FORMY I NARZĘDZIA 

13.1 Narzędzia lub formy wyprodukowane lub pozyskane przez Wykonawcę 
w imieniu Klienta stają się z chwilą wyprodukowania lub pozyskania 
przez Wykonawcę wyłączną własnością Klienta. Wykonawca 

https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf
https://www.neveon.com/fileadmin/user_upload/DP_Datenschutzinformation_EN_Vertragspartner___deren_Ansprechpartner__Kunden__Lieferanten_Art_13___14.pdf


 

 

zobowiązuje się przechowywać i konserwować te towary z należytą 
starannością. Opłaty za przechowywanie oraz koszty serwisowania 
i konserwacji są włączone do kosztów narzędzi. 

13.2 Wykonawca ponosi odpowiedzialność za jakiekolwiek pogorszenie lub 
utratę narzędzi i form podczas ich przechowywania. 

13.3 Wykonawca zobowiązuje się ubezpieczyć narzędzia i formy od 
kradzieży, pożaru, zniszczenia oraz jakiegokolwiek pogorszenia ich 
stanu na własny koszt, oraz przedstawić dowód tego ubezpieczenia 
Klientowi na jego żądanie. 

13.4 Wykonawca będzie utrzymywał narzędzia i formy na własny koszt. 

13.5 Wymienione powyżej przedmioty nie mogą zostać zezłomowane ani 
udostępnione stronom trzecim bez pisemnej zgody Klienta i mogą być 
wykorzystywane wyłącznie do celów określonych w umowie. 

13.6 Wykonawca nie może przekazywać narzędzi lub form stronom trzecim 
ani wykorzystywać ich do celów własnych lub osób trzecich. 

13.7 Klient może udostępniać narzędzia i formy stronom trzecim w celu 

produkcji części dla Klienta, a także naprawiać, odnawiać lub 
modyfikować narzędzia i formy na potrzeby Klienta lub zlecić takie 
czynności osobie trzeciej. 

13.8 Klient może odebrać Wykonawcy narzędzia, jeśli części nie są 
dostarczane terminowo lub w prawidłowy sposób lub jeśli Wykonawca 
domaga się w przyszłych zamówieniach wyższych cen za części niż 
zostały uzgodnione na początku Umowy. 

 ZGODNOŚĆ 

14.1 Wykonawca rozumie i przyjmuje do wiadomości, że działania Klienta, 

a tym samym także działania Wykonawcy na rzecz Klienta, podlegają 
nie tylko prawu lokalnemu obowiązującemu w jurysdykcji, w której 
Wykonawca ma siedzibę, ale także prawu innych krajów i organizacji. 
Wykonawca przyjmuje ponadto do wiadomości, że Klient przyjął ścisły 
kodeks postępowania i że warunkiem zawarcia przez Klienta umowy 
i kontynuowania prowadzenia interesów z Wykonawcą jest ciągłe 
i rygorystyczne przestrzeganie przez Wykonawcę wszelkich praw 
i przepisów. 

14.2 Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania Kodeksu 

Postępowania Greiner (https://www.greiner.com/en/greiner-
ag/compliance/ oraz Kodeksu Postępowania Greiner dla dostawców 
i partnerów (https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/), przepisów 
prawa i rozporządzeń, w szczególności amerykańskiej Ustawy 
o Zagranicznych Praktykach Korupcyjnych z 1977 roku (z późniejszymi 
zmianami) oraz aktualnych lokalnych przepisów i rozporządzeń 
antymonopolowych, antykorupcyjnych, antyłapówkarskich i etycznych. 
Zarówno Wykonawca, jak i żaden z jego dyrektorów, urzędników, 
pracowników lub przedstawicieli nie będzie dokonywał ani proponował 
dokonania jakichkolwiek płatności lub przekazania prezentów, 
bezpośrednio lub pośrednio, jakiejkolwiek stronie trzeciej, w tym 
jakiemukolwiek pracownikowi, urzędnikowi lub przedstawicielowi 
jakiejkolwiek agencji rządowej bądź innej partii politycznej lub 
kandydata.  

14.3 Wykonawca zobowiązuje się do prowadzenia pisemnych zapisów 

swoich działań na rzecz Klienta. Wykonawca przekaże stosowne 
zapisy Klientowi na jego żądanie i będzie pomagał Klientowi 
w przypadku jakichkolwiek pytań lub wymagań w tym zakresie.  

14.4 Klient zastrzega sobie prawo do sprawdzania przestrzegania przez 
Wykonawcę postanowień niniejszej Umowy oraz wszelkich 
obowiązujących praw i przepisów, w tym Kodeksu Postępowania 
Greiner, w godzinach pracy po uprzednim pisemnym powiadomieniu. 

 ROZWIĄZANIE UMOWY 

15.1 Klient może rozwiązać Umowę w dowolnym momencie, 

z zachowaniem jednomiesięcznego okresu wypowiedzenia.  

15.2 Każda ze stron umowy może rozwiązać stosunek umowny z ważnego 
powodu bez wypowiedzenia. Uznaje się, że ważny powód zaistniał, 
jeśli naruszone zostały zobowiązania umowne lub istotne zmiany 
w sytuacji finansowej sprawiają, że dotrzymanie Umowy nie jest 
możliwe. 

15.3 Jeżeli jedna ze stron umowy zaprzestaje dokonywania płatności, druga 

strona może wyznaczyć stosowny dodatkowy termin do wykonania 
zobowiązania; w przypadku gdy zobowiązanie do zapłaty nie zostanie 
spełnione w takim dodatkowym terminie, druga strona jest uprawniona 
do odstąpienia od Umowy.  

 POSTANOWIENIA RÓŻNE 

16.1 Klient może w każdym momencie zażądać zmian w Przedmiocie 
dostawy (np. w konstrukcji i projekcie). Wszelkie wynikające z tego 

dodatkowe lub zmniejszone koszty lub zmiany terminów będą 
rozstrzygane w drodze wzajemnego porozumienia. 

16.2 W przypadku rozbieżności pomiędzy angielską i polską wersją 
językową niniejszej Umowy, wersja angielska będzie rozstrzygająca. 

 PRAWA UŻYTKOWANIA 

17.1 Modele, szkice, matryce, szablony, próbki, rysunki, specyfikacje, itp. 

oraz informacje poufne i dane projektowe przekazane Wykonawcy 
przez Klienta lub opłacone w całości przez Klienta nie mogą być 
wykorzystywane do innych celów, w tym w szczególności nie mogą być 
przekazywane stronom trzecim. Jest to dopuszczalne tylko 
w szczególnych przypadkach, jeśli Klient wyraził wcześniej zgodę na 
piśmie. Wykonawca będzie wykorzystywał informacje poufne i środki 
produkcji wyłącznie przy realizacji dostaw dla Klienta i nie będzie 
wykorzystywał ich do innych celów.  

17.2 Wszystkie modele, narzędzia, urządzenia, rysunki i inne pomoce 
produkcyjne, itp., które zostaną wyprodukowane w celu realizacji 
zamówienia stają się własnością Klienta i będą jako takie 
identyfikowane. Wykonawca udziela Klientowi bezpłatnych 
i zbywalnych praw do użytkowania, nieograniczonych przestrzennie 
i czasowo, do wszystkich udostępnionych dokumentów.  

17.3 Prawa własności intelektualnej i prawa użytkowania Klienta do 

wszystkich dokumentów, w tym inżynierii, dokumentacji, 
oprogramowania i know-how, przynależą do Klienta bez ograniczeń. 
Dokumenty przekazane Wykonawcy przez Klienta nie mogą być 
edytowane, kopiowane, powielane, tłumaczone na inny język, 
upowszechniane lub przetwarzane (poprzez drukowanie, 
fotokopiowanie, mikrofilmowanie lub jakąkolwiek inną metodę), 
zarówno w całości, jak i częściowo, drogą elektroniczną lub jakąkolwiek 
inną, bez uprzedniej pisemnej zgody Klienta.  

17.4 Wykonawca zapewnia, że ani towary, ani proces produkcyjny nie 

naruszają żadnych praw stron trzecich (w szczególności praw 
patentowych, praw do wzorów użytkowych, praw autorskich, praw do 
wzorów przemysłowych, praw do znaków towarowych lub innych praw 
własności intelektualnej), a Wykonawca zabezpieczy Klienta i jego 
klientów przed wszelkimi roszczeniami stron trzecich z tytułu 
naruszenia tych praw.  

17.5 Klient nabywa niniejszym prawo do korzystania ze wszystkich 
dokumentów, rysunków, szkiców, itp., przekazanych przez 
Wykonawcę bez ograniczeń czasowych i przestrzennych oraz jest 
uprawniony m.in. do przekazywania dokumentacji otrzymanej od 
Wykonawcy lub jego podwykonawców innym swoim partnerom 
umownym oraz do korzystania z takiej dokumentacji bez ograniczeń.  

17.6 Jeżeli wspólne działania stron umowy, w szczególności w dziedzinie 

rozwoju, doprowadzą do powstania procesów produkcyjnych lub 
materiałów posiadających zdolność patentową, strony oddzielnie 
uzgodnią warunki złożenia wniosku patentowego i wykorzystania tej 
wiedzy. Niniejsze porozumienie w żadnym przypadku nie może 
prowadzić do wzrostu cen produktów objętych Umową.  

17.7 Wykonawca zobowiązuje się do dbania o urządzenia produkcyjne oraz 
ich konserwacji i serwisowania.  

17.8 Dalsze lub odbiegające porozumienia należy zawrzeć w odrębnej 

umowie (np. umowie o narzędziach). 

 JAKOŚĆ I DOKUMENTACJA  

18.1 Wykonawca gwarantuje, że Przedmiot dostawy jest w doskonałym 
stanie pod względem wykonania i użytych materiałów. Wykonawca jest 
odpowiedzialny za przestrzeganie wszelkich wymogów 
bezpieczeństwa i zapewnia, że Przedmiot dostawy i jego produkcja są 
zgodne z prawem krajowym i międzynarodowym, dyrektywami, 
normami (polskimi, unijnymi i jeśli dotyczy austriackimi, REACH i jeśli 
dotyczy VDA oraz AIAG itp.) i przepisami, w szczególności w zakresie 
bezpieczeństwa i higieny pracy, ochrony środowiska i ochrony 
przeciwpożarowej (w szczególności przestrzeganie prawa 
dotyczącego minimalnego wynagrodzenia). O ile nie wynikają z tego 
żadne odbiegające wymagania, stosuje się ogólnie uznawaną, 
nowoczesną technologię.  

18.2 Wykonawca zapewni – w miarę możliwości – kompletne i łatwo 
zrozumiałe instrukcje użytkowania oraz będzie przechowywał całą 
niezbędną dokumentację, a także będzie dokładnie monitorował 
produkt.  

18.3 Produkcja seryjna w branży motoryzacyjnej może zostać rozpoczęta 

dopiero po zaakceptowaniu przez Klienta wstępnych próbek 
i pisemnym potwierdzeniu tego faktu poprzez wystawienie protokołu 
odbioru lub sprawozdania z badań podpisanego przez obie strony 
umowy.  

https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://www.greiner.com/en/greiner-ag/compliance/
https://sustainability.greiner.com/en/suppliers/


 

 

18.4 Jeżeli nie ma pisemnego porozumienia pomiędzy Wykonawcą 

i Klientem co do zakresu i rodzaju badań lub co do urządzeń i metod 
badawczych, wymagane normy techniczne zostaną wspólnie ustalone 
przez odpowiednie działy jakości na wniosek jednej z dwóch stron 
umowy.  

18.5 Wykonawca jest odpowiedzialny za przestrzeganie przepisów ochrony 
przeciwpożarowej umieszczonych w siedzibie Klienta podczas 
budowy, napraw, montażu i prac instalacyjnych na miejscu. 
Wykonawca może zażądać kopii tych przepisów od zarządu produkcji 
Klienta. 

 JURYSDYKCJA I WYBÓR PRAWA 

19.1 Jedynym miejscem jurysdykcji dla wszelkich sporów pomiędzy 
Wykonawcą a Klientem jest właściwy sąd w miejscu siedziby Klienta, 
pod warunkiem, że Wykonawca ma siedzibę na terenie Unii 
Europejskiej (UE). 

19.2 Jeżeli Wykonawca ma siedzibę poza Unią Europejską (UE), wszelkie 
spory pomiędzy Wykonawcą a Klientem będą ostatecznie rozstrzygane 
zgodnie z Regulaminem Arbitrażowym Międzynarodowej Izby 

Handlowej (ICC) przez trzech arbitrów wyznaczonych zgodnie z tym 
Regulaminem. Miejscem arbitrażu jest Wiedeń. Językiem sądu jest 
język angielski. Sąd arbitrażowy podejmuje decyzję zgodnie z polskim 
prawem materialnym. 

19.3 Obowiązuje polskie prawo materialne. Zastosowanie Konwencji 
Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży 
towarów oraz międzynarodowych norm odniesienia jest wyraźnie 
wyłączone. 

 KLAUZULA SALWATORYJNA 

20.1 Umowa zawarta pomiędzy Klientem a Wykonawcą pozostaje wiążąca 

nawet wtedy, gdy poszczególne postanowienia Umowy lub niniejszych 
Warunków Zakupu są prawnie nieskuteczne. 

20.2 Każde postanowienie lub warunek, który jest nieskuteczny, zostanie 
w dobrej wierze zastąpiony postanowieniem, które będzie jak 
najbardziej zbliżone do celu nieskutecznego postanowienia lub 
warunku i które zapewni osiągnięcie celu gospodarczego Umowy. 

 

 
 


